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da se misli utesniti v tako obilni meri javnost postopanja, da
jo namre¢ v danih sluéajih sodiS¢e lahko ukrene brez predloga
strank po svoji volji, kajti nobenega drugega pomena nima, e
se pravi: ,iz vaZnih uzrokov.“ Sosebno se utegne pobijati to, da
naj se stranka v bodofe odrete zaupnim moZem v tajni obrav-
navi. Prestopki zaradi izdaje ,tajnostij niso brez kontroverz,
kar se takoj razvidi, ako se misli le nekoliko na posamezne
slucaje In také bode pa¢ gledé nacelnih toCk imel nacért novelle

trd, a upravien boj.

O rabi jezikov v na$ih uradih, sosebno
pri sodiscih.
(Dalje in konec.*)

Z ukazom z dné 18. aprila 1882 pravosodno ministerstvo
uravnuje, kakor smo videli, jezikovno vpraSanje posebno za so-
diS¢a prvih instanc. Z ukazom z dne 8. aprila 1883 §t. 4224 pa
ministerstvo za viSje sodi§&e GraSko veléva naslednje:

DolZnost, naloZena sodiS¢em z ukazi z dné 15. marcija
1862, 20. oktobra 1866, 5. septembra 1867 in 18. aprila 1882,
da morajo vloge, izrocene v slovenskem jeziku, kolikor moéi re-
Sevati v istem jeziku, nikakor ne velji samo za sodiia prve
instance v slovenskih pokrajinah Graskega viSjega sodi$¢a. Do-
lo¢ila teh ukazov imajo namen, da do veljave pripomorejo nac¢elom
jednakopravnosti jezikov v dezeli navadnih pri ob¢evanji sodisé
s strankami, — merodajna morajo torej biti tudi za vi§je sodisce,
kedar nastopa kot druga instanca za omenjene pokrajine. Vis-
jemu sodis¢u je torej dolznost skrbeti za to, da na slovenske
vloge in v pravdah, katere so se v prvi instanci samo slo-
venski obravnavale, dospe stranki odlo¢ba (intimacija) po do-
ti¢nem okrajnem sodiS¢i v slovenskem jeziku.

V tem ukazu ti¢i ona slovenskemu uradovanju toliko
kvarna in zakonom nikakor ne prikladna navada, da vi§je so-

*) Glej str. 69. ,Slov. Prav.“ 1. 1891
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dis¢ée Grasko nalaga prvim sodiS¢em, naj njegove odlo¢he izda-
vajo strankam v nem8kem in slovenskem jeziku, kedar je
prvo sodiS¢e razsodilo slovenski. Ministerski ukaz nikjer ne za-
hteva, da je izdavati odlo¢be v dveh jezikih, nego govori le o
slovenskem jeziku. Vsak odpravek katerega sodi§éa koli pa
mora biti po § 211. ces. pat. z dné 3. majnika 1853, §t. 81
drz. zak. (sodna instrukcija) podpisan od nacelnika sodi$¢a in
jednega svetniSkega tajnika ali ekspeditovega nadelnika. Ta .
podpisa bi torej morala imeti vi§jesodna odlo¢ba, katero je po
ministerskem ukazu izdati slovenski, da bi se tako prilegala za-
konu. A sedaj smatra se nemki odpravek vi&jesodne odlocbe,
sklenjene v nems$kem jeziku, za original, in poleg tega se stranki
intimuje tudi Se slovenski prevod. Naravno je, da prva sodiS¢a
teh vi§jesodnih odlodb ne prevajajo tako skrbno, kakor bi jih
prevajala, ¢e bi se strankam po zapovedi ministerskega ukaza
intimirale zgol na slovenskem jeziku, naravno je pa tudi, da je
prvim sodiS¢em to prevajanje breme, katerega se Zelé otresti s
tem, da sploh ne razsojajo slovenski. Tako je torej ta praksa
kvarna slovenskemu uradovanju, a tega ministerski ukaz gotovo
. ni nameraval doseci.

Za tem ukazom priSel je ukaz z dné 25. junija 1883 §t.
9250 vi§jemu drzavnemu pravdni§tvu v Gradci Pravo-
sodno ministerstvo pri¢akuje — pravi ukaz, — da si bodo oni
drZavnopravdniSki uradniki, kateri Se ne znajo toliko sloven3¢&ine,
kolikor je zahteva sluzbena potreba, to znanje prisvojili v naj-
krajSem casu,  tako da jim bode moéi brez zapreke spisovati
slovenske obtoznice proti slovensko govorec¢im obdolZencem
ter pri kazenskih obravnavah pred sodeCim sodiS¢em staviti
predloge in za obtoZzbo govoriti v slovenskem jeziku, kedar je
opraviti z obtoZenci, kateri so se slovenski zagovarjali. Pred po-
rotnimi sodi&&i prav tako, in le tedaj naj se dela drugace, kedar
tako gledé na razmere ni moci postopati brez kvare za pravosodje.

Navesti nam je Se, da je popoln ta spis, bistveno vsebino
nekaterih ukazov, katere je po celem priob¢il uZze ,Slov. Pravnik“
1. 1889. v §t. 8. in 11.

Tu je najpreje ukaz z dné 21. julija 1887 §t. 12118, kateri
veleva, da je vpisovati v zemljiske knjige slovenski, kedar so
prosnje slovenske.
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Za tem je ukaz z dné 11. junija 1888 &t. 6556 gledé oznanil
po uradnih listih. Naznanja se v njem sodiS¢em, da so uprav-
ni§tva listov ,Grazer-“, ,Klagenfurter-“ in ,Laibacher-Zeitung®
zavezana sprejemati in priobevati neizpremenjena slovenska
oznanila in da velja pravilo, da se zaradi manjsih stroSkov pri-
ob¢i 16 slovensko oznanilo, kedar je uloga slovenska. Le d&e
stranka zahteva priobéenje v obeh deZelnih jezikih ali ¢e to od-
redi sodiSCe, da je razglaSenje holjSe, tedaj je ugoditi tej Zelji.

Naposled imamo ukaz z dné 20 marcija 1889 §t. 5340, s ka-
terim na pritoZbo zastopniStva zavarovalne banke ,Slavije“ v
Ljubljani, ¢e§, da dobiva na slovenske opominjalne pro$nje nemska
plac¢ilna povelja, pravosodno ministerstvo viSjemu sodiS¢u naroca,
naj potrebno ukrene, da se prizadeta in tudi vsa druga sodisca
na Kranjskem, v Celjskem okrozji in v slovenskih
krajih na KoroSkem to¢na in brez obotavljanja ravnajo po
ukazih z dné 15. marcija 1862, 5. septembra 1867 in 18. aprila
1882, da tako ne bode povoda pritozbam, katere morajo biti
kvarne pravosodju in ugledu sodis¢. —

Za TrzaSko vije sodi§Ce navesti nam je Se naslednje,
istotako uze 1. 1889 v ,Slov. Prv.“ po celem prijavljene ukaze.

Pravosodnega ministerstva ukaz z dné 27. majnika 1886
8t. 2668 graja, da se v narodno meSanih in disto slovenskih
okrajih zapisniki s pri¢ami in obdolZenci napravljajo vedno le v
italijanskem ali nem8kem jeziku in da se niti tolma¢ ne pozove
k takim zasliSanjem. Ministerstvo torej veleva, da tako ni smeti
ve¢ ravnati, nego da je postopati po pravilih §§ 163 in 198 kaz.
pr. r. Vsekakor pa je zahtevati, - da se sodiS¢a zasliSujo¢ slo-
venske stranke, drzé tocCke 1. v ukazu pravosodnega ministerstva
z dné 15. marcija 1862 (zapisovati je izpovedi obdolZencev in
pri¢ slovanski, ali s tem jezikom vsaj zapisovati v zapisnik od-
loéilne stavke izpovedi).

Z ukazom z dné 22. novembra 1886 vi§je deZelno sodiSce
Trza¥ko zahteva, da se njegova sodiS¢a to¢no ravnajo po ukazu
pravosodnega ministerstva z dné 15. marcija 1862, ker je opa-
zilo, da nekatera sodi¢a nimajo Se niti najpotrebnejsih tiskovin
za slovenske in srbsko-hrvatske stranke in da izdajo vabila, de-
krete, vedno si jednake odloke i. t. d. po najve¢ v italijanskem
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jeziku, katerega prebivalstvo posami¢nih okrajev semtertja celo ni¢
ne umeje.

Ukaz pravosodnega ministerstva z dné 13. junija 1887 §&t.
190 pa sli¢no, kakor ukaz z dné 31. julija 1887 za GraSko viSje
sodis¢e dolo¢uje, da je zemljeknjizne proSnje, ki so vloZene v
deZelnem jeziku, reSevati v tem jeziku in v istem vpisavati
tudi v zemljisko knjigo.

Naposled omenjamo e mist. ukaza z dné 26. aprila 1889
8t. 6708, kateremu je dala povod pritoZzba banke ,Slavije“, ker
se njene proSnje niso reSile slovenski, in s katerim se odpravlja
ta nepravilnost ter se sodiSCem veleva, naj se preskrbé z obrazci
na plac¢ilna povelja.

Tem ukazom dodajemo Se:

ukaz prav. min. z dne 8 marcija 1884 §t. 18494, s ka-
terim se izrecno naglasSa, da je ravnati s kandidati, kateri Zelé
sodni izpit napraviti deloma tudi v slovenskem jeziku, po zmislu
§ 20 d) ces. ukaza z dné 10. okt. 1854 &t. 262 drZz. zak. in da
naj izpitna komisija po svoji previdnosti vpraSanja in pismene
elaborate vravna tako, da je mo¢i izdati zanesljivo pricevalo o
znanji jezika, potrebnega za poslovanje; —

ukaz pravosodnega minist. z dné 10. januvarija 1889 st.
21.599 ex 1888, kateri piSe, da je pri onih sodi&¢ih, katera po
obstojec¢ih predpisih izdajajo tudi slovenska resila, uvesti dvo-
jezi¢ne pecdate, e je treba napraviti nov pedat.
Utisek bodi nemski na desni, slovenski na levi strani orla; —
in koneéno

odloé&bo vi§jega deZelnega sodis¢a v Gradci v dné 10. aprila
1889 st. 3941, po kateri je nedopusten rekurz zaradi jezika in
je dotitno odlo¢bo izpodbijati administrativnim pdtom (gl. ,Slov.
Prav.“ 1. 1889. str, 346).

To so dolocila o rabi jezikov sosebno pri sodis¢ih. Posneli
smo jih po razliénih virih in videti je iz njih, s koliko teZavo pro-
dira slovans¢ina v urade in kolike zapreke se delajo zlasti slo-
venskemu jeziku. Poznati te ukaze ima informativno vrednost in
to bode vaZno sosebno tedaj, kedar se bode z zakoni urejevalo
jezikovno vpraSanje. :
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Slovenci seveda s takim stanjem jezikovnega vprasanja,
kaker8no so pripravili navedeni ukazi, nismo zadovoljni. Mi za-
htevamo ter bodemo zahtevali popolno jednakopravnost, katero
nam jamci ¢len  XIX. tem. zak. Za sedaj bi pa radi videli, da bi
se zvrSevali vsaj navedeni ukazi, a z lahko vestjo trdimo, da
se nam ne izpolnjuje niti ta troha jednakopravnosti. Slovenskih
pravnikov prva skrb bodi torej, da .sami vse storé, kar vsaj
tem ukazom do pidice pripomore do veljave, a da zoper protivno
postopanje administrativnim pdtom iS¢ejo pomoci, esar tudi se-
danji pravosodni minister sam Zeli, kakor se je pri posvetovanji
o proradunu izjavil.

Ceprav nam torej navedeni ukazi ne dajejo jednakoprav-
nosti, vender smo jej % njimi blizje. Z razmerami na Kranjskem
smo po vedjem za sedaj zadovoljni, a prav takSnega poslovanja
zahtevati je za Stajersko in Korosko, ker za te pokrajine velja
po izrecnem doloc¢ilu ukaza z dné 18. aprila 1882 vse ono, kar
velja za Kranjsko. Za Primorsko velevajo ukazi slovensko ura-
dovanje pa¢ le v silno tesnem smislu. Tu bode pa naloga po-
klicanih krogov, da pribore slovens¢ini veé veljave tudi pri pri-
morskih sodi§¢ih.

V Ljubljani, 1891. leta.

e 2AC S

Dr. F.

Pravno zivljenje v slovenski obcini pred
300 leti.

Stanjel (St Daniele) je precej velika vas (ima nad 600
prebivalcev) na 338 m visokem robu KraSke planote nad Branico,
v sodnem okraji Komenskem na Goriskem. Kraj je jako star;
to priajo najbolje rimske starine (posode in denarji), katere so
se naSle pred kakimi desetimi leti v pristavskih vinogradih ob
glavni cesti pod Stanjelom. Crepinje od prazgodovinskih posod
in rebrasti vréi (,cistae“) so se nasle na ,Taboru“, t.j. na ravnem
gri¢ku vrhu vasi, kjer je stalo nekdanje gradis¢e, a se sedaj vidi
le Se okrogli stolp sredi tistega prostora, ki je s travo porasten.
Stanjel je bil v srednjem veku in Se pozneje imenitno utrjeno



